Interreg Grande Région 2021-2027
Fiche synthétique (étape 1 – Go / NoGo)
Préface
Le programme Interreg Grande Région 2021-2027 a mis en place une procédure de candidature et d’instruction en deux étapes. La 1ère étape est la soumission d’une fiche synthétique de votre projet. A l’issue de son instruction, l’obtention d’un « Go » permet à votre projet de déposer une demande de concours (2ème étape).
Le programme propose la trame de candidature suivante pour la 1ère étape, afin de soutenir les candidats dans le dépôt de leur fiche synthétique dans le système de gestion informatique « JEMS ». Les différentes questions auxquelles vous devez répondre à l’étape de la fiche synthétique sont reprises dans ce document Word pour vous aider dans la phase de montage et de concertation avec vos partenaires de projet.
	Ce document complété et envoyé par courrier ou par e-mail au Secrétariat conjoint ne sera pas reconnu comme une demande de subvention FEDER officielle de votre projet et sera déclarée irrecevable. Seul le dépôt numérique de la fiche synthétique via  JEMS sera accepté.


Attention :
1. La présentation dans ce document diffère de la présentation dans JEMS. Ce document Word n'est qu’une trame qui ne doit pas être remplie dans le cadre de votre candidature. Seule la version numérique déposée dans JEMS fera foi.
2. La fiche synthétique fait partie intégrante de la demande de concours. Ainsi, la fiche synthétique n’indique qu’une première sélection de questions destinées à évaluer la viabilité du projet présenté. Par conséquent, la numérotation des chapitres suit celle de la demande de concours.
Ainsi, le partenariat du projet devra introduire ou compléter toutes les informations nécessaires dans « JEMS » selon l’avancée du projet dans la procédure d’instruction du programme (étape 1 ou étape 2). 
Il est important de vérifier que les informations introduites sont complètes, correctes et indiquées dans les deux langues du programme. Les parties française et allemande doivent correspondre et avoir la même qualité linguistique (voir conditions de soumission de projets). Les fiches synthétiques des projets qui ne répondent pas à ces critères seront considérées comme non recevables et ne seront pas instruites. 
Les Points de contact sont à votre disposition pour vous accompagner dans les différentes étapes de votre candidature.



[bookmark: _GoBack]
Partie A – identification du projet

	Objectif et logique :
· A.1 : L'objectif principal de cette section est de présenter l'ensemble du projet sur une page (identité du projet, résumé du contenu, liste des partenaires, budget total).
· A.2 : Le résumé du projet est nécessaire notamment pour être publié sur des sites internet (p.ex. keep.eu).
· A.4 : L'aperçu des partenaires du projet est auto-généré à partir de la partie B.



A.1 Identification du projet
	Identifiant du projet
	
	Généré automatiquement selon les règles du programme dans Jems 

	
	
	

	Nom de la structure du partenaire chef de file (langue d’origine)
	
	Rempli automatiquement à partir de la partie B

	
	
	

	Titre du projet
	
	Acronyme du projet

	Saisissez le titre ici (200 caractères)
	
	Saisissez l’acronyme ici (25 caractères)

	
	
	

	Priorité du programme
	
	Objectif spécifique de la priorité du programme

	Sélectionnez dans le menu déroulant
	
	Sélectionnez dans le menu déroulant l’objectif spécifique choisi de la priorité du programme sélectionné (est liée à la partie C). 

	
	
	

	Durée du projet (nombre de mois)
	
	Entrez un nombre





A.2 Description synthétique du projet
	Veuillez donner un bref aperçu du projet en décrivant :
· le problème commun de la zone du programme que vous comptez résoudre conjointement grâce à votre projet ;
· l'objectif global du projet et l’amélioration qu’il apportera à la situation actuelle ;
· les principales réalisations que vous allez produire et les groupes cibles de ces réalisations ;
· l'approche transfrontalière que vous envisagez d’adopter et pourquoi celle-ci est nécessaire ;
· en quoi le projet est-il original ou innovant par rapport à la situation existante ;
· Les dates de début et de fin du projet ainsi qu’un estimatif du budget global du projet.



	En français [2000 caractères maximum]



	En allemand [2000 caractères maximum]



	En anglais [2000 caractères maximum]	non prise en compte lors de l'instruction du projet







Partie B – partenaires du projet

	Objectif et logique :
· B.1 : Ici chaque partenaire saisit les informations relatives à sa structure.
	Toutes les sections doivent être répétées pour chaque partenaire. Les données marquées par un astérisque (*) sont obligatoires selon l'article 72(1)(e) (EU) 2021/1060.
Attention : chaque partenaire méthodologique doit être attribué à un partenaire de projet et déclaré auprès de ce dernier.
· B.1.6 : Motivation et contribution des partenaires. Veuillez noter que la deuxième question est complémentaire à la question C.3. La partie B.1.6 permet d’expliciter d’avantage le rôle du partenaire concerné dans le partenariat du projet.



B.1 Partenaire de projet 1
B.1.1 Identité du partenaire
	Rôle du partenaire dans le projet
	
	Liste déroulante : Partenaire chef de file, partenaires financiers

	ID* du partenaire
	
	Généré automatiquement par le système (ou par  la base de données de l'UE, si existant)

	Nom de la structure dans la langue d’origine*
	
	Saisir ici 


	Nom de la structure en anglais
	
	Si existant, utiliser la traduction officielle

	Nom abrégé de la structure
	
	Saisir ici 




B.1.2 Adresse principale du partenaire 
	Pays* (NUTS 0)
	
	Menu déroulant

	
	
	

	Région (NUTS 2)
	
	NUTS 3

	Menu déroulant
	
	Menu déroulant

	
	
	

	Rue
	
	Numéro de rue

	

	
	



	Code postal 
	
	Ville


	

	
	




B.1.4 Représentant légal
	Fonction
	
	Prénom*
	
	Nom*

	Saisir ici

	
	Saisir ici

	
	Saisir ici




B.1.5 Personne de contact (chargé(e) de projet)
	Fonction
	
	Prénom*
	
	Nom*

	Saisir ici

	
	Saisir ici
	
	Saisir ici 

	Adresse E-mail*
	
	Téléphone*

	Saisir ici 
	
	Saisir ici 


B.1.6 Motivation et contribution des partenaires 
	Quelles sont les compétences et expériences du partenaire qui sont pertinentes pour le projet ?

	Entrez le texte ici (2000 caractères maximum)

	

	Quel est le rôle (contribution et activités principales) du partenaire dans le projet ?

	Entrez le texte ici (2000 caractères maximum)



B.1.8 Partenaire méthodologique
	Numéro du partenaire méthodologique
	
	Automatiquement généré par le système

	Nom de la structure dans la langue d’origine
	
	Saisir ici

	Nom de la structure en anglais
	
	Si existant, utilisez la traduction officielle



	Pays (Nuts 0)
	
	Menu déroulant

	
	
	

	Région (Nuts 2)
	
	Nuts 3

	Menu déroulant
	
	Menu déroulant

	Rue
	
	Numéro de la rue

	
	
	

	Code postal
	
	Ville

	
	
	



Représentant légal
	Fonction
	
	Prénom
	
	Nom

	Saisir ici

	
	Saisir ici 

	
	Saisir ici 




Personne de contact
	Fonction
	
	Prénom
	
	Nom

	Saisir ici

	
	Saisir ici 

	
	Saisir ici 




	Adresse E-mail
	
	Téléphone

	Saisir ici 

	
	Saisir ici 




	Merci de décrire le rôle du partenaire méthodologique dans le projet 

	Saisir ici





B.2 Partenaire de projet 2
Toutes les sections sous B.1 se répètent


Partie C - Description du projet

	Objectif et logique :
Cette partie concerne la description de l'ensemble du projet. Notamment :
· Quel objectif souhaitez-vous atteindre ?
· Pourquoi cela est-il nécessaire et pour qui ? 
· Comment ce projet répond-t-il aux besoins identifiés dans la Grande Région ?
· Quels sont les résultats attendus ?



C.1 Objectif principal du projet 
En lien avec l’objectif spécifique du programme que vous avez choisi en section A.1, veuillez décrire l’objectif principal de votre projet, sachant que celui-ci doit être : 
· réaliste et réalisable d'ici la fin du projet ;
· mesurable à l’aide d’actions concrètes ;
· adapté au(x) public(s) cible(s) et au(x) territoire(s) sur lequel il est mis en œuvre
	Objectif spécifique de la priorité du programme
	Objectif principal du projet

	(inséré automatiquement dès qu'il est sélectionné dans la section A.1)
	Saisissez ici l'objectif principal de votre projet      (1000 caractères maximum)



C.2 Pertinence et contexte du projet
	C.2.1 Quels sont le/les défi(s) territorial(aux) commun(s) au(x)quel(s) le projet entend répondre ?
Veuillez décrire pourquoi votre projet est nécessaire dans le cadre du programme et la pertinence de votre projet pour le territoire du programme, en termes de défis communs et d'opportunités traitées.

	Saisissez le texte en FR (5000 caractères maximum)

	Saisissez le texte en DE(5000 caractères maximum)

	C.2.3 Pourquoi la coopération transfrontalière est-elle nécessaire pour atteindre les objectifs et les résultats du projet ?
Veuillez expliquer pourquoi les objectifs du projet ne peuvent pas être atteints efficacement si l'on agit uniquement au niveau national/régional/local et/ou décrire les avantages que les partenaires du projet/les groupes cibles/le territoire du projet/le territoire du programme retireront de cette approche transfrontalière.

	Saisissez le texte en FR (5000 caractères maximum)

	Saisissez le texte en DE (5000 caractères maximum)



C.3 Partenariat du projet
	Veuillez décrire la structure de votre partenariat (quelle en est la composition et comment les responsabilités sont-elles réparties) et expliquer pourquoi celui-ci est pertinent pour mettre en œuvre le projet et atteindre ses objectifs. 

	Saisissez le texte en FR (5000 caractères)

	Saisissez le texte en DE (5000 caractères)


C.5 Résultats du projet
	Objectif et logique : Que pensez-vous apporter / améliorer grâce aux résultats que vous comptez livrer ? 
Veuillez consulter les indicateurs de résultat du programme et sélectionnez ceux auxquels vous allez contribuer.



	Résultat Nr.
	Indicateur de résultat
	Unité de mesure
	Description des résultats

	IR 1
	Sélectionnez dans le menu déroulant
	Automatique
	Décrivez plus en détail le changement estimé 
(1000 caractères maximum)

	IR 2
	Sélectionnez dans le menu déroulant
	Automatique
	Décrivez plus en détail le changement estimé 
(1000 caractères maximum)

	IR 3
	Sélectionnez dans le menu déroulant
	Automatique
	Décrivez plus en détail le changement estimé 
(1000 caractères maximum)



C.7 Gestion du projet
Outre la mise en œuvre concrète des actions que vous effectuerez dans le cadre de votre projet, vous aurez besoin de temps et de ressources pour la coordination et la communication interne. Veuillez décrire ci-dessous comment vous comptez vous organiser pour assurer le bon déroulement du projet.

C.7.5 Critères de coopération - Veuillez sélectionner tous les critères de coopération qui s'appliquent à votre projet et décrire comment vous les remplirez.
	Critères de coopération
	Description

	Développement conjoint
	|_|
	(2000 caractères maximum)

	Mise en œuvre conjointe
	|_|
	(2000 caractères maximum)

	Coopération via la dotation en effectifs
	|_|
	(2000 caractères maximum)

	Financement conjoint
	|_|
	(2000 caractères maximum)







C.8 Pérennité et durabilité du projet 
	Objectif et logique :
Il est important de réfléchir dès le début du montage de votre projet au caractère pérenne et durable de celui-ci, au-delà de la subvention accordée par Interreg. C’est pourquoi, il s’agira à l’étape de la fiche synthétique de répondre à la question C.8.2 de manière à démontrer comment vous pensez assurer la pérennité de votre projet de façon globale. Il ne sera pas exigé à cette étape des précisions sur comment et par qui vos résultats et livrables seront utilisés après la fin du projet même si l'explication de la question reprend ces points. 


En tant que programme, nous souhaitons soutenir des projets qui ont un effet durable sur le territoire et pour ceux qui en bénéficieront. Veuillez décrire ci-dessous ce que vous ferez pour y parvenir. 
	

	C.8.2 Pérennité
Certains résultats/livrables seront utilisés par les groupes concernés (opérateurs ou autres) après la durée de vie du projet, afin d'avoir un effet durable sur le territoire et pour la population. Par exemple, les nouvelles pratiques en matière de transport urbain doivent être utilisées par les autorités locales pour avoir une meilleure qualité de l’air dans la ville, et toute la population en bénéficiera. Veuillez décrire comment et par qui vos résultats/livrables seront utilisés après la fin du projet.

	Saisir texte ici (FR)
(5000 caractères maximum)

	Saisir texte ici (DE)
(5000 caractères maximum)

	




Annexes

Annexe 1 : Classification des types de partenaires et des groupes cibles
	Nr
	Catégories principales
	Exemples
	Unité de mesure

	1
	Autorité publique locale
	commune, etc.
	[nombre de structures]

	2
	Autorité publique régionale
	Conseil régional, etc.
	[nombre de structures]

	3
	Autorité publique nationale
	Ministère, etc.
	[nombre de structures]

	4
	Agence sectorielle
	autorité de développement local ou régional, agence de l'environnement, agence de l'énergie, agence de l'emploi, etc.
	[nombre de structures]

	5
	Infrastructure et fournisseur de services (publics)
	les transports publics, les entreprises de services publics (approvisionnement en eau, électricité, égouts, gaz, collecte des déchets, etc.), les aéroports, les ports, les chemins de fer, etc.
	[nombre de structures]

	6
	Groupes d'intérêt, y compris les ONG
	organisation internationale, syndicat, fondation, organisme de bienfaisance, association volontaire, club, etc.
	[nombre de structures]

	7
	Organismes d'enseignement supérieur et de recherche
	faculté universitaire, collège, établissement de recherche, installation de RDT, pôle de recherche, etc.
	[nombre de structures]

	8
	Centre d'éducation/de formation et école
	primaire, secondaire, préscolaire, formation professionnelle, etc.
	[nombre de structures]

	9
	Entreprise, sauf PME
	
	[nombre de structures]

	10
	PME
	micro, petite, moyenne
	[nombre de PME]

	11
	Organisation de soutien aux entreprises
	chambre de commerce, chambre des métiers et de l'artisanat, pépinière d'entreprises ou centre d'innovation, grappes d'entreprises, etc.
	[nombre de structures]

	12
	GECT
	
	[nombre de structures]

	13
	Organisation internationale, GEIE
	en vertu du droit national, en vertu du droit international
	[nombre de structures]

	14
	Grand public[footnoteRef:1] [1:  Pertinent uniquement pour les groupes cibles] 

	
	[nombre de structures]

	15
	Hôpitaux et centres médicaux
	
	[nombre de structures]

	16
	Autre
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